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Resumen.  

El impacto y demanda de noticias internacionales han generado un creciente interés en el 

estudio de la traducción periodística, la cual ha sido un tema hasta cierto punto desatendido. 

Por ello, es necesario ampliar las herramientas documentales para traductores periodísticos 

y proveerlos con material basado en contextos reales. Los corpus paralelos son una 

herramienta única para los estudios de traducción pues proporcionan una ventana invaluable 

a los distintos procesos de la traducción. Este trabajo emplea un corpus paralelo compilado 

de 100 titulares periodísticos traducidos del español al inglés y del inglés al español, 

obtenidos de una gaceta electrónica, con el fin de analizar las estrategias de  así como los 

rasgos periodísticos distintivos observables. Los resultados permiten distinguir las fortalezas 

y debilidades del uso de distintas estrategias de traducción aplicadas a los titulares 

periodísticos de la gaceta a la vez que muestran la medida en que las traducciones de titulares 

periodísticos se apegan a los rasgos distintivos del periodismo.  La presente investigación 

aporta al tema de la traducción periodística buscando beneficiar tanto a traductores como a 

periodistas y cualquier persona interesada en estos temas. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


